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Aquesta dies s'han fet alguna programes de festets 
populars, i en  volee  posar en mallorquf Vequivalent del 
castellà  PASACALLE, elan  adoptat dues paraules  
diferente:  un programa ha poaat PASSACARRERS, i 
l'altre ha posat CORREGUDA. 

Em sap greu haver de dir que ni un mot ni  Peltre  
aerveixen per a traduir  "pasacalle".  No serveix 
"passacarrers", perquè  abra>  no s'ha dlt mai ni en 
aquesta terra ni a  lea abres  on es parla la mateixa  
Dengue;  no  ea  més que un  cale  servil del mot castellà. I 
tampoc no  semi:  "correguda" perqué en els  
"pasacalles"  no Con ningú, si no és per fugir de la 
policia o d'un altre perill. Dir o escriure "corregudes 
de  'hernies  1 de caparrots"  ea  un diabarat: els 
xeremiers no poden córrer si no s'aturen de sonar; i la 
minió  deis  caparrots no es córrer, sinó caminar, botar 
O  bailar.  

Quan a unialtomarca no existeix una paraula que 
expressi una cosa amb exactitud, la tolució no és 
calcar-la d'una llengua forastera (com en el ces de 
"passacarrers") ni aplicar-n'hi una d'inexacta (com és 
"correguda"), sinó adoptar una paraula que existesqui 
a 'Brea  regirme  de la mateixa  Dengue.  I en català hi ha 

;un equivalent exacte de  "pasacalle":  és el mot 
ICERCAVILA, ben popular a les comarques lleidatanes 

i uaat per  Angel  Guimerà en aquella versos: 

"Ja ha passat pel carrer la cercavila 
amb l'alegre jovent..." 

"Cercavila" és una paraula ben formada, ben  
riostra  i ben expressiva. Tal vegada qualcú hi  posará  
emperons, perquè  dirá: "¿Qué ea  això de cercavila? 
La vila no se cerca; ela qui fan la testa ja hi són, a la 
vila: no cal que la cerquin". El qui posi aquesta 
objecció necessita informar-se  mea  bé. El verb 
"cercar" significa, efectivament, "buscar"; pera aquest 
significat no és  folie  ni és el primari: "cercar" 
significava, antigament, "recórrer" o "fer un trajecte". 
Per això Ramon Llull eserivia:"NoI som anats per la 
terra de Gracia e havem cercada gran re de la terra  dele 
'latina";  i el  valencia  AUSia6 March té aquest vera: "Car 
pren tal born que cerca tota Frena". I en la  'lengua  
actual es conserven altres casos de "cercar" amb el 
aignificat de "recórrer"; per exemple, les paraulea 
"cercapous" i "cercadits". En dir "un cercapous" no 
volem dir que els  ganaos  busquen el pou, sin6 que 
recorren el pou per agafar el poal o altra cosa que hl 
ha dista; i un  cercadas  no busca el  (lit,  sima que el 
circueix, el  mita,  el recorre. 

Ja sé que hi haurà qui digui que no  está  bé 

adoptar una paraula catalana com "cercavila", que no 
s'usa a Mallorca. Jo li diré que tampoc no s'usa aquí la 
paraula "pasaacarrer" ni "correguda" amb el significat 
del castella  "pasacalle".  111 diré, també, que aixf com 
un  borne  de Santander té dret a usar paraules que ha 
après de gent de Toledo perquè la  'lengua  dels 
santanderins i la dela toledana és la mateixa (amb 
variants, naturalment), aixf també  ele  mallorquina 
tenim dret a usar paraulea catalanes de Lleida o de 
Tarragona, perqué Mallorca té la =debut llengua que 
aquestes ciutats. I un escriptor tarragonf  taré  molt bé 
d'usar paraules mallorquines per suplir  lea  que a 
Tarragona manquin o siguin més poc catalanes que les 
castres. 

Aquí  ea  el secret de la nortnalitzsció del  carate  
escrit: que la gent catalana del continent 1 la de  lea  
nostres illes estigui prou avesada a sentir parlar i a 
llegir en,  catara  per a no sentir-se estranyada davant 
paraulea que s'usen en el llenguatge parlat d'unes 
regions 1 no s'usen en el d'unes ['Brea. 

Sempre arribam a la mateixa Conclusió: que el 
problema de la normalització és un problema 
d'alfabetització, d'escola  primaria  i mitjana i superior, 
de  libres  1 de premaa de totes les comarques. En 
resum:  él  un problema de cultura general. 
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ItESPOSTA A GABRIEL BIBILON1  
Benvolgut Gabriel: 
Si de veres volies  aclarar  

d'una vegada (que per cert 
no sé per qu é ha d'esaer 
"punyetera") la qüestió de 
les notares campanyes, dina 
el Congrés i fora d'ell, no 
m'havies d'haver tel en la 
teva carta el cúmul de 
preguntes que m'hi fas i 
que, per a -contestar-les 
amb l'extensió desitjable, 
obligarien a reprendre  "da  
capo"  lea  inacabables 
discussions que ens han fet 
perdre ja tant de temps. 
Contestaré a unes  guantes  
preguntes (d'altrea queden 
contestades en l'article 
"Més sobre una 
campanya", que aparegué 
el dimarta 6 de juliol a 
"Avui"), faré algunea 
puntualitzacions a certes 
coses que dius, i m'adate a 
la teva disposició per a 
altres respostes, si aquestes 
et semblen insuficier ta. 

1. LA QUESTli ,  DEL 
CONGRES. Si insi.tese a 
fer constar que nosaltres 
TAMBE fortnam part del 
Congrés, no és per cap 
absurda gelosia, ainó  
parqué  manteressa que 
quedi  ciar  que el Congréa 
no és una cosa de minories 
amb perfecta  consciencia  
de catalanitat, sinó que 
admet perfectament la 
gent (que vosaltrea 
cansiderau "rebutjable")  

que defensa la 
cooficialitat, i també, i 
aobretot, el poble que fina 
ara no s'havia plantejat la 
qüeati6 i ha de començar a 
reclamar dins la seva 
cultura el  'loe  que li 
correspon, i no simplement 
servir de comparsa dels  
actea  organitzats pela 
"puristes". Inaistesc 
perqué em consta 
positivament que hi ha 
pares que han prohibit als  
seta filia  amaina a la  Feota  
del Congrés perquè segons 
ella era cosa de "quatre 
separatistes mal 
intencionata", i estic 
convençuda que la  costra  
postuVa exigent afavorirà 
les campanyes que gent 
realment mal intencionada  
orquestará  per allunyar el 
poble d'un Congrés que  II  
pertany, i que ha estat 
posat en  mara°  
precisament per a estar al 
servei d'aqueat poble. 

Quant a si nosaltres ens 
hem posat en contacte 
amb la Comisaló Executiva 
del Congrés, supbs que sí,  
perrilla'  una comissió de 
l'assemblea s'encarrega de 
redactar I cursar una carta 
per a satisfacció  
burocrática.  Per() la  
burocracia  a mi no 
m'interessa gens, i havent 
publlcat la  riostra  adhesió 
al Congrés, havent rebut  

acceptat els oferiments que • 
el representant del 
Secretariat Cultural de 
Mallorca va fer en una 
assemblea, havent estat 
públicament acceptats per 
tal aecretariat en la nota 
d'aclariment que publica el 
6 de juny, havent 
participat a la Festa del 
Congrés i fina a seasions de 
Presentació d'aquest, 
resulta absurd que em  
dementa  si ens hem adreçat 
al Congrés. El Congrés és 
del poble catala treballant 
per la  leva  cultura, no la 
Comissió Executiva. I no  
cree  que calgui aol.licitar 
rea de l'Executiva, en no 
esser per demanar-li també 
ajut econòmic, cosa que 
Urna ara no hem fet,  peló  
que tal vegada farern amb 
plena confiança d'easer ben 
acollita. 

2. LES DISCUSSIONS 
QUE ENS PORTAREN A 
L'ESCISSIO. Efectiva' 
ment, les record. I, per 
tant, record: 

a) Que diverses vegades 
es propoh a Vhsemblea 
(sempre per part vostra) el 
canvi de nom de la 
campanya. Que sempre es 
decidí per majoria, en 
votació  democrática,  no 
realitzar el cansa, i que jo 
ormava part, efectiva-

ment, d'a'questa majoria  

que no el considerava 
oportú. 

b) Que SEMPRE 
s'insist( per part de la 
majoria que ELS 
OBJECTIUS EREN ELS 
MATEIXOS, I que 
l'oposició al canvi de nom 
era sobretot per no causar 
desorientada, al cap de 
mesos d'iniciada la 
campanya amb el nom de 
cooficialitat, i evitar que 
aquesta confusió pogués 
esser aprofitada pels 
enemics de la nostra  
'lengua.  

Que vosaltrea no 
vulgueu acceptar com a  
sin  Cerca aquestes 
declaracions, és una cosa 
personal N'ostra, i en certa 
manera ofensiva per a 
nosaltres. 

e) Que en tot moment 
se us digué que les vostres 
aspiracions d'oficialitat 
interna del català cabien 
perfectament dins la nostra 
campanya, i se us demaná 
que no un n'anássiu. 

Estant aixf  lea  coses, el 
fet de quedar-hi hauria 
estat una meritória prova 
del vostre eaperit 
democrátic.  Je  que 
de  cid  freu sortir-ne, un 
mfnim de delicadesa exigia 
que no enfrontássiu 
artificialment les dues 
c a mpanyea (fina i tot 
deformant, com fas tu en  

el teu article, les nostres' 
declaracions formals, 
iniciant la teva 
interpretada amb un 
simple "sembla que..."), 
procurassiu mantenir una 
bona coLlaboració. 

3. "LA  TRAGICO-
MEDIA  que suposa el fet 
que en una mateixa plaga 
es reparteixin una falla 
defensant la cooficialitat i  
uno  altres criticant-la", és 
una cosa de la qual els 
membres de la  Comisaba  
per l'Oficialitat sou 
exclusivament 
responsables. Nosaltres no 
us hem rebutjat mai, ni en 
públic ni en privat. A una 
de les darreres assemblees 
es proposil, mig en broma 
mig de acres, posar una 
pancarta el dia de la Festa 
incticent "Nosaltres NO 
rebutjam l'oficialitat". Em 
sembla que per poc que 
medites sobre la qüestió, 
h aureu d'acceptar que la 
Campanya per la 
Cooficialitat no us ha fet 
mai la guerra, 1 que la 
vostra actuació ha estat, si 
mes no, "de mal gust". 

4. ELS ESTATUTS. 
Record, efectivament, que 
el noble del Principat havia 
acceptat un Estatut (que 
no acceptaren les  Corta),  
on es declarava el catalá 
com a llengua oficial, i que 
l'Estatut del 32 ettabl( la  

cooficialitat; i record 
també que, malgrat  abra,  
va easer el catalá la llengua 
usada normalment, cosa 
que demostra que ella que  
Interesas  de veres, més que 
la  declarad()  jurídica, és 
aconseguir l'assentiment 
del poble. Quant a un 
futur estatut, pots estar 
ben tranquil que defensaré 
sempre la prioritat 
absoluta del catala aquí, i 
que molts d'altres elements 
de la campanya ho 
defensaran també (1 
re c en ts declaraciona 
Obligues de defensa de la 
cooficialitat han estat tetes 
en aquest sentit ampli, 
considerant com a objectiu 
que el catalá arribi a  coser  
"la llengua pública" de 
Mallorca). 

5. LA POSICIO DEL 
POBLE MALLORQUI, si 
hagués d'arribar a triar 
entre les dues Ilengüea, 
estic segura que seria 
favorable a la nostra. I em 
sembla totalment iIlògic 
que consideris que, posat a 
triar entre catalá i casMIlá, 
el poble es  decidirla  pel 
castella, i en canvi tenguis 
confiança que es pugui 
posar al costat de la 
Comissió per l'Oficialitat, 
reelarnent que no  II  sigui 
possible triar  alió  que 
realment prefereix. .Corn  

(Pasos  a pág. sIggent) 
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Si  dios  l'ortodoxia del floralisme la poesia de Tomás 

Forteza arriba al niveli més alt de qualitat, no és gens 

dubtós que en aquest mateix  nivel'  se situa la de Ramon 

Picó i Campamar. l potser encara amb més fermesa; d'una 
banda,  parqué  En Picó és un poeta més típicament 

"floralesc" que En Forteza, i, d'una altra, perqué és prou 
més  hábil  i posseeix una gamma de recursos molt més 

extensa i variada. 

Tant és així, que podem 
dir  sanee  por d'equivocar-
nos gaire que  lea  dues  grane  
figures de la poesia de Jocs 
Florals -de la poesia 
estrictament i purament de 
.Jocs Florals, sense anar ni 
una passa mes enfora-  aún  
el mallorquí Remen Picó i 
l'empordanès Anicet de  
Pagés  i de Puig. En segon  
terma,  i a poca distancia, 
hi situaríem-mossèn Jaume 
Collell, el pompós i 
estentori canonge de Vic. 
La poesia d'Angel 
Guimerà, tot i essent molt 
floralesca, ja s'alça una 
mica per damunt d'aquest  
costra;  1 no diguem la de 
Verdaguer. 

Ramon Picó i 
Campamar va néixer a 
Pollença l'any 1848, fill 
del saig de la vila. Ben jove 
-gairebé infant encara- es 
va traslladar a Barcelona, 
on la itera biografia ve  anta  
Iliacant, gairebé com la  

aun 	artista 	del 
Renaixement;  a l'ombra 
d'una  patita  cort munífica 
i protectora: la cort 
mercantfvola, 
exemplarment burgesa, 
ci'Eusebi Güell i 
Bacigalupi, primer compte 
de Güell, en la casa del 
qual va arribar a easer, a 
més d'alt  funcionad  i  
heme  de confiança, una 
mena de poeta oficial. Va 
morir a Barcelona l'any 
1916. 

Josep Ma. de Sagarra 
ena n'ofereix una imatge 
amb marcada  tendencia  a 
la caricatura:  borne  baixet, 
de veu escanyada, barbeta 
a l'estil de Zorrilla i cobert 
amb un canal] d'ales 
amples, evocador del 
xamberg de  Mistral.  Costa i 
Llobera, en canal. fidel a  
aquel  solatge romàntic de  
jovenes°  del qual no arriba 
mai a desprendre's. recorda 
la  sera  testa d'enèrgic  

perfil entre les torrelles del 
castell del Rei, guaitant 
cap a l'abisme, mentre 
algun esparver, amb 
agilfssima volada, dóna la 
nota del seu cant com un 
trágic  ciad'  del paratge i de 
la història. Podem triar el 
perfil que més ens agradi. 
O tots dos, com a cara i 
creu d'una mateixa 
moneda. Fina no fa gaire, 
encara hi havia a Pollença 
010 que  recordara  el 
bonea de  don  Ramon 
dedicant els  ocia  de les 
vacances a una de les seves  
aficiona  predilectes: fer 
volar estela de colorins. 

Tot plegat ve a definir 
una silueta amb  acusadas 
reminiscencias  de la figura 
de Tartarf de  Tarascó  i 
situa el poeta juat a la 
frontera del pintoresquis-
me. Sembla mentida que 
una personalitat i una obra 
com la de Ramon Picó i 
Campamar absatassin els 
setze primera  suya  del 
nostre segle i arribassin a 
easer contemporànies de 
Maragall, de Joan Alcover, 
i fina i tot de  Cerner,  
Guerau de  'Liad  i Sagarra. 
No hi ha dubte que en els 
seus darrers temps  don  
Ramon no era mes que una 
curiosa  supervivencia.  I no 
ens ha d'estranyar que el  

seu nom figuré/1 entre els  
dala  fundadora d'aquella  
Academia  de la Llengua 
Catalana que els última 
fidels a la tradició 
romántico•flotalesca 
volgueren opoaar al  jora  i 
progresaista Institut 
d'Estudis Catalana. 

En Picó i Campamar 
estava, tanmateix, prou 
ben dotat per ala poesia. I 
no gaire menys per al 
teatre, com acrediten els 
seus  dramas  COR DE 
ROURE i LA PILLA DEL 
SEGADOR, i també 
l'òpera GARRAF, 
musicada per J. García 
Robles, que va escriure en 
homenatge al seu  mitro  i 
protector, Eusebi Güell 

L'Especialitat del poeta 
de Pollença  aren lea  
"Englantines " -és a dir. 
els  poemas  de tema 

i, d'una manera 
molt concreta, els 
r o m  aneo& histórica.  En  
aguan genere  no va tenir 
tival, ni a Mallorca ni als 
altres  Paises  Catalana. Ja 
hem dit que era molt  hábil  
i que coneixia bé l'ofici. La  
sera  poesia reflecteix una  
técnica  segura i eficaç, 
s'expressa per  majá  d'un 
llenguatge ple de fluidesa, 
viu i brillant. En Picó 
sabia, a més. donar a cada  

poema l'estructura, el to i 
les dimensiona  exactas.  
A questes qualitats 
confereixen ala  sena  
romanços un valor que el  
ternos  no ha ,eaborrat del 
tOt, i permeten que alguna 
d'ella, com és ara el titulat 
MARTIRI DE RAMON 
LLULL, un poema sobri, 
cenyit, vigorós, poblat 
d ' m atges autènticament 
poètiques, mereixin encara 
un lloc ben digne a 
q u alsevol col.lecció  
antológica,  fina i tot a la 
mes exigent. 

Aquest poema va 
córrer, per cert, la mateixa 
sort que alguna altres 
poemes il.lustres de la 
nostra literatura: arriba 
fina al noble convertit en  
caneó.  Miguel  deis  Santa  

Oliver  haría  vaticinat que 
el poble aprendria de 
memória ela versos d'En 
Picó 1 Carnpatnar, i el 
vaticini es va acomplir 
quan trobaren aixopluc en 
la música d'Antoni Vicaria, 
un oblidat, obscur 
compositor. Referint-se al 
romanç al.ludit, Bernat 
Vidal . i Tomás va  ~dure:  
"Quan hi ha encara prou 
persones que el canten I en 
desconeixen l'autor i el 
nom de qui li va posar 
música, és que realment el 
romanç s'ha integrat en la 
veu del poble i ha rebut 
l'alta consagració de fe!~  
ale  i  batee  de Mallorca'. 

JOSEP MARIA 

LLOMPART 

Cereaat 	a 1'  ‘5.11141l. 

toi l'ample del mOn  ruina;,  
trescant el món, envelleix; 
in e s el seu cor no envellia. 

J a puja  dula  una nau 
que a terres Ilunyes partia, 

que diu que vol convertir 
els moros de moreria. 

Tot d'una que ell h p a arlat,  
oran  avalot se  ~vis:  
mana  altea  amb el puny dos 
tota la gent l'envestia. 

ja un moro el té pela cabells 
i un altre que li escopia; 
qui  pagaya  amb el puny, 
qui amb arma blanca el feria.  

D.U11  trua  Iltiny ja lila el dret 
tota la gent que el seguia: 
pel pit i damunt el front 
el petireny rebotia... 

-Tirau-me  pedrea, tiran;  
tirau-me'n tot el sant dia; 
tirau-me tots a ferir: 
com més fort, més alegria. 

Donan  t hi  posé  l'orgull 
cent torres de  fantasía:  
la mes baixa de les cent 
arribar alcel presumia! 

Si anib  pedrea  no  ea  vol rendir, 
potser el ferro el rendiria. 
Donau-li foc i alquitrit: 
potser 	s'esfondraria! 

Tiran-li fina que s'eabuc, 
i ella, sortint, volaria 
fina a l'Amat, que en la  Cresa  
per ella d'amor moria! 

Mort dolça del bou Jesús! ... 
Ai, dolça i santa  agonía!  

Pel món he anat vuitanta anys 
per veure si et trobaria! 

Ja aixeca el braç i la ven 

tot d'una que entra a Boia; 
--Jo so l'Apòstol de Déu 
que el bon Jesús vos envia.  

ja el  tienen,  arrossegant, 
de la eintat de Elogia: 
com una aufana, del coll 

saug a brolls  surtía.  

Tirau-li, en aquest castell 
que a son Rei desconeixia:  
miradas  de vanitat  
lisa  donar la follia.  

Tirau-li fort, que de dins 

té presa l'anima  mis:  
cativa hi  está  plorant 
arnargament nit i dia. 

Martiri dolç de l'amor! , 
be.  hars tardat prou, vida mia! ...- 

I aquí, tapat de pedreny, 
el bon Amic defallia. 

RAMON PICO _I .,CAMJA ,,AR Deixau la Uei que seguiu, 
deixau la vostra heretgis, 

que la  dicté  Llucifer  
coto  IViaftunet l'escrivia. 

No hi ha més llei, en el món, 
que la del Fill de  Maña;  
que Ell és el Déu vertaner 
que per nosaltres  moría.  

Dalt la Creta, braços oberts, 

vos espera nit i dia: 
qui hi vulla anar penedit, 
que ecmseguesca i faça vial 

RESPOSTA... 
(Ve de pág. anterior/ 

mes éxit tengui la vostra 
campanya, mes demostrat  
quedará  que t'equivoques 
en pensar que el noble 
mallorquf  está  disposat a 
renunciar a la seva llengua. 

6, LA MEVA 
POSSIBLE FEINA AMB 
LA COMISSIO. Salas 
perfectament que aempre 
he estat disposada a  

treballar amb ~mitres. 
QUI a la primera reunió 
que féreu. després de 
l'escissió 	(amb 
convocatòria pública 
adreçada a tothom), hi vaig 
acudir, manifestant que  
estarza  diaposta a formar 
part de les dues 
amemblees, que per a mi 
no eren  contradictorias,  
algú m'hi  posé  dificultata, i 
veda dir que jo podia 
respondre a la vostra crida 
pública, independentment.  

de la mera presencia a  le  
Campanya per  lit  
Cooficialitat. El resultat ha 
eatat que no he tornat 
veure tal crida pública, 
per  airó  no he tomat. 

Repetesc, dones, el  !neo  
oferiment de treballar amb 
vosaltres. Ara bé, si 
M'OBLIGAU a triat entre 
ro/ultras i la Campanya, 
em quedaré  serme  dubtar 
amb el grup que es mostra 
onda obert i democràtic.  

Ea  possible que un &a.  

la  meya consciencia  
ni 'aconselli participar a 
l'acció política amb un sol 
grup,  llorona  m'afiliaré al 
partit que em sembli nada 
adient (i que  será,  en  pote  
estar segur, un partit que 
reivindiqui la nostra 
catalanitat, lluiti per la 
llibertat i la justícia 
'tengui un funcionament 
realment democrittic). 
Mentrestant, conaider que 
"el lloc on he de fer feina" 
no és cap lloc ni cap grup  

determinat,  ganó  tota 
aquella on hi hagi gent de 
bona voluntat, diaposta a 
treballar per una  
convivencia  justa I  
democrática.  Si, en 
a que  ates  condiciona,  
consideran  que puc esser 
útil, treballaré  urda  molt 
de gust amb la COM1B8115,  
tense  deixar per  airó  de 
treballar amb la 
Carnpanya. 

Cordialment, 
AINA MOLL 
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